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Minden férfiban és nőben ott lapul az ördög. Nevezzük akár vadságnak, brutalitásnak vagy barbárságnak; vagy lássuk el tudományosan hangzó címkékkel, mint szadizmus vagy pszichózis; esetleg nevezzük erkölcstelenségnek vagy az ördögnek magának  akkor is az ember állandó társa. Jórészt láthatatlanul, észrevétlenül szendereg a keblünkön, mi pedig civilizáltnak hazudjuk magunkat, és úgy teszünk, mintha ott sem lenne. De ha mód nyílik rá, hogy felébredjen a szörnyeteg  például adjunk neki korlátlan hatalmat embertársaink felett, és mondjuk azt, hogy nem lesz következménye annak, amit tesz , bármelyikünk jóval szörnyűbb dolgokra lesz képes, mint amit képzelni lehet.

És valahányszor felébredünk, mintha valami álomból tennénk, és kijelentjük, hogy soha többé, újból csak hazudunk.



Dr. Paul Doherty


PROLÓGUS

Velence, január 5.



A kis csónak elsiklott a rakpart mellől, a kétütemű farmotor hangja alig volt több csöndes berregésnél a tatnál. Ricci, aki a gázpedált kezelte, óvatosan haladt a halászhajók és a kis hajójavítóban összezsúfolva pihenő gondolák mellett. Minden este kiment a lagúnába, állítólag azért, hogy a rákcsapdáit ellenőrizze. Csak kevesen tudták, hogy ezeken a kirándulásokon jövedelmezőbb fogás is akad: ezek kék műanyagba voltak csomagolva, és az emberek és a vízi járművek számára láthatatlanul, a rákcsapdák helyét jelölő bójákhoz voltak erősítve.

Amint a csónak elhagyta Giudecca szigetét, cigarettára gyújtott.

 É sicuro  mondta csöndesen a lángba. Biztonságos.

Utasa szó nélkül feljött a viharvert kabinból. Az időjárásnak megfelelően volt öltözve  sötét vízhatlan ruhát, kesztyűt és mélyen a szemébe húzott gyapjúsapkát viselt. Bal kezében még mindig azt a fémbőröndöt tartotta, amellyel a fedélzetre szállt. Kicsit nagyobb volt, mint egy aktatáska. És téglalap alakú, Riccit a zenészek hangszertokjára emlékeztette. De biztosra vette, hogy ma esti utasa nem zenész.

Egy órával korábban Riccit a mobilján hívták. Ugyanaz a hang, amelyik mindig megmondta neki, hány csomagot keressen, értesítette, hogy aznap este egy utast fog vinni. Ricci nyelvén volt, hogy letorkolja, hiszen rengeteg vízitaxis van Velencében, és a halászcsónakja nem tartozik közéjük, de valamiért torkán akadt a megjegyzés. Eddigi kapcsolatuk során mindig csak utasításokat kapott a hangtól, és soha nem hallotta, hogy a tulajdonosa félt volna. Még akkor sem, amikor egy súlyos, test alakú csomagot vitt ki a lagúnák legtávolabbi területére, és átdobta a hajó oldalán, hogy a rákok lakmározzanak belőle.

Bal oldalról csobbanás és kiáltások hangja hallatszott. Egy csomó, evezővel hajtott fa jármű közeledett sebesen feléjük. Ricci lustán csökkentette a sebességet.

 Mi az?  ezek voltak az utas első szavai. Erős akcentussal beszélt olaszul. Amerikai volt.

 Ne aggódjon. Nem miattunk jönnek, hanem a La Befana miatt. Gyakorolják az evezést.  Ahogy a csónakok közeledtek, úgy tűnt, mintha hatalmas szoknyát és kalapot viselő nőkkel lettek volna tele; csak amikor elmentek, akkor lett nyilvánvaló, hogy az evezősök valamiért nőnek öltöztek.  Egy perc múlva elmennek  tette hozzá Ricci. A csónakok megkerültek egy bóját és visszaindultak Velence irányába. Az egyikük már az élre tört.

Az utas mordult egyet. Lebukott, amikor az evezősök közeledtek, látszott, nem akarja, hogy kiszúrják. Most viszont már a hajó orrában állt, az egyik keze a korláton, és a horizontot fürkészte, amikor Ricci gázt adott.

Egy óráig tartott, amíg elérték a rákcsapdákat. Nem volt semmi egyik zsinegen sem, egyetlen csónak sem jött, hogy találkozzon velük a másik oldalról. Sötét volt, de Ricci lekapcsolta a lámpákat. A távolban pár sziget púpja törte meg a horizontot.

Az utasa megszólalt.

 Melyik Poveglia?

Ricci mutatta.

 Ez az.

 Vigyen oda.

Ricci egy szó nélkül irányt váltott. Tudta, hogy vannak, akik visszautasították volna, vagy még több pénzt kérnének. A halászok többsége messze elkerüli Poveglia kicsiny szigetét. Pontosan ezért kellett egy piti csempésznek ismernie. Néha kikötött ott éjszaka, hogy csomagokat szedjen fel, amelyek túl nehezek voltak, hogy a bójához kötözzék őket  cigarettát vagy whiskys dobozokat, vagy máskor egy-egy didergő kelet-európai lányt és a stricijét. Így is ritkán időzött tovább, mint amennyire feltétlenül szükséges volt.

Ricci önkéntelenül keresztet vetett, nem is volt tudatában a mozdulatnak, ahogy annak sem, hogy kicsit megigazította a farmotort, és a homokpadok és zátonyok között folytatta útját. Aztán ismét nyílt víz következett, és a csónak előreugrott. Jeges permet csapott az arcukba, ahogy hullámról hullámra ugráltak, de a hajóorrban álló férfi észre sem vette.

Végül Ricci lassított. A sziget körvonala kirajzolódott a lilásfekete égbolton, az elhagyott kórház óratornya kibukkant a fák közül. Pár halovány fénypont pislákolt a romok között  talán gyertyák valamelyik szobában. Szóval randevú. Már senki sem lakott Poveglián.

Ricci utasa letérdelt és kinyitotta a fémbőröndöt. Ricci egy csövet, egy fekete puskát és egy sor csinosan elhelyezett golyót pillantott meg. De a férfi a kameravastagságú éjszakai látcsövet húzta ki először. A szeméhez emelte, és megtámaszkodott a csónak peremén.

Egy pillanatra mozdulatlanul a fények irányába nézett. Aztán a fejével türelmetlenül intett Riccinek a móló felé, és hangtalanul a partra ugrott, még mielőtt a csónak kikötött volna. A fémbőröndöt végig a kezében tartotta.

Ricci várta a lövés dörejét. De aztán eszébe jutott a másik cső, amelyet megpillantott a bőröndben  egy hangtompító, amelyik még az éjjellátónál is hosszabb és vastagabb volt. Bizonyára képzelődik.

Az utasa tizenöt percig volt távol, aztán szép csöndben visszamentek Giudeccára.

EGY

Már csaknem ötödik órája tartott a buli a félhomályos velencei Bacaróban. Egyre erősebb lett a zaj. A Katerina Tapo mellett álló jóképű fiatalember a lány fülébe üvöltve igyekezett jó benyomást kelteni: nagyon közel kellett állniuk egymáshoz és teli torokból ordítani, hogy meghallják, mit mond a másik, ami minden finomságtól megfosztotta flörtölésüket. Igaz, így Katnak kevés kétsége maradt a fiatalember szándékáról. De ez nem is baj, mosolygott magában a lány. Csak azok erőltetik ilyen körülmények közt is a csevegést, akik tényleg tetszenek egymásnak. A maga részéről Kat már eldöntötte, hogy Eduardo  vagy Gesualdo?  később majd följöhet hozzá apró, kétszobás mestrei lakásába.

Eduardo vagy Gesualdo most azt kérdezte, mi a lány foglalkozása.

 Utazásszervező vagyok  kiabálta vissza.

A fickó bólintott.

 Kúl. Akkor sokat utazol.

 Egy keveset  ordította Kat.

Érezte, hogy a csípőjénél rezeg a telefon. Csengésre volt beállítva, de akkora volt a zaj körülöttük, hogy nem hallotta. Elővette és látta, hogy már három hívásról lemaradt.

 Un momento  kiabálta bele. A kísérőjének jelezte, hogy egy pillanat múlva visszatér, aztán átverekedte magát a bár zsúfolt lépcsőjén a szabad levegőre.

Jézus Mária, de hideg van. Körülötte pár elszánt dohányos küzdött a fagyos levegővel. Amikor beleszólt a telefonba, a szájából vastag felhőként gomolygott a pára.

 Si? Pronto?

 Találtak egy holttestet  mondta Francesco a telefonba.  A tied. Most beszéltem az irányítási osztállyal.

 Gyilkosság?  Igyekezett, hogy ne érződjön hangjában az izgalom.

 Elképzelhető. Akármi is, nagy durranásnak ígérkezik.

 Miért?

Francesco nem válaszolt egyenesen.

 Elküldöm a címet. A Salute mellett. Piola ezredessel majd a helyszínen találkozol. Sok szerencsét. És ne felejtsd el, ezért jössz nekem eggyel.  Letette.

Kat a kijelzőt nézte. Még nem jött meg a cím, de ha a Santa Maria della Salute közelében van, egy vaporettót kell elcsípnie. Még így is húsz percig tart, ami azt jelenti, hogy nem tud hazamenni és átöltözni, pedig az jó lenne. A francba, döntötte el, erre nincs idő. Majd összefogja a kabátját és reménykedik, hogy Piola nem akad ki túlságosan a csupasz lábán és a partisminkjén. Végül is La Befana van  január 6-a, vízkereszt, de egyben régi boszorkányünnep is. Befana édességet vagy szenet hoz a gyerekeknek, attól függően, hogyan viselkedtek  és az egész város szórakozik.

Legalább gumicsizmát meg magas sarkút is hozott. Mindenki készenlétben tartotta mindkettőt: a téli dagály, a hó és a telihold kombinációja acqua altát, azaz időszakos áradást hozott Velencére, csaknem minden évben elborította a köztereket. A város naponta kétszer elmerült a dagály hullámaiban. A csatornák kiléptek medrükből, a Szent Márk tér  a város legalacsonyabb pontja  sós vizű tóvá alakult, cigarettacsikkek és galambürülékek úszkáltak rajta, és néha még azok is csobbantak, akik igyekeztek a hatóságok által kihelyezett, magasított fajárdákon maradni.

Kat gyomrát elárasztotta az adrenalin. Amióta előléptették, és bekerült a nyomozóosztályra, várta, hogy gyilkossági ügyet kapjanak. És most, kis szerencsével, teljesült a vágya. Nem Piola ezredest jelölték volna ki, ha csak egy részeg turista fullad a csatornába. Ez dupla szerencsét jelentett: első nagy nyomozása a magas rangú nyomozó felügyelete mellett zajlik, akit nagyon csodált.

Fontolgatta, hogy visszamenjen-e a bárba, hogy megmondja Eduardo/Gesualdónak, be kell mennie a munkahelyére, és elkérje a telefonszámát, mielőtt távozik. De úgy döntött, jobb lesz, ha nem. Még a munkamániás utazásszervezőket sem hívják fel éjfél előtt tíz perccel az irodájukból, különösen nem vízkeresztkor. Az alkalmi partnereinek emiatt nem szokta az orrára kötni, hogy tulajdonképpen a Carabinieri nyomozója. Sem kedve, sem ideje nem volt nyugtatgatni sértett büszkeségüket.

Ráadásul, ha ez gyilkossági nyomozás, akkor nem valószínű, hogy a következő pár hétben lesz ideje telefonálgatni, randira meg végképp semmi remény. Eduardónak valaki mással kell szerencsét próbálnia.

Megint vibrált a telefonja, mikor Francesco elküldte neki a címet, érezte, hogy kicsit hevesebben dobog a szíve.



Aldo Piola nyomozó ezredes a holttestet tanulmányozta. Rettentően szerette volna megszegni hatnapos újévi fogadalmát, és rágyújtani. Nem mintha itt dohányozhatott volna. A helyszínelők leharapták volna a fejét, ha rágyújt.

 Egy piovan?  kérdezte csodálkozva, velencei szóhasználattal nevezve meg a papot.

Dr. Hapadi, a halottkém megvonta a vállát.

 Ezzel szóltak be. De ennél egy kicsit többről van szó. Megnézi közelebbről is?

Piola kissé vonakodva lépett le a magasított gyalogjáróról a bokáig érő lucsokba, óvatosan gázolt a fénykör felé, amelyet Hapadi hordozható generátora biztosított. A doktortól az érkezésekor kapott, lábra húzható kék műanyag zacskó rögtön megtelt jeges tengervízzel, bár a lábikrájánál gumiszalaggal volt rögzítve. Újabb pár cipőmnek annyi, gondolta magában sóhajtva. Egyébként nem bánná, de a feleségével és a barátaikkal a Bistrot de Venisében, Velence egyik legjobb éttermében ünnepelte a vízkeresztet, ebből fakadóan a legjobb, új Bruno Maglis cipője volt rajta. Amilyen hamar csak tudott, felugrott a templom márványlépcsőjére, egy szinttel a holttest fölé, megállt, hogy lerázza mindkét lábát, mintha csak valami kádból lépett volna ki. Sosem tudhatja az ember: talán meg lehet még menteni.

A holttest a lépcsőn hevert, félig bent, félig kint a vízből, csaknem úgy festett, mintha az áldozat megpróbált volna kimászni a tengerből a megszentelt templom menedékébe. Ez valószínűleg a dagály miatt lehetett, amely már egy kissé visszahúzódott a templomot a Canale di San Marcótól elválasztó járda felé. Nem lehetett eltéveszteni a katolikus papok fekete és aranyszínű miseruháját, sem a két golyó ütötte nyomot a csapzott fejen, amely lilásbarna, cseppszerű foltokat hagyott a márványon.

 Itt történhetett?  kérdezte Piola.

Hapadi a fejét rázta.

 Kétlem. Gyanítom, hogy a dagály sodorta ide a holttestet a lagúnából. Ha nem lenne acqua alta, már félúton járna Horvátország felé.

Ha így van, reflektált Piola, a holttest a szeméttel együtt besodródik a városba. A tengervíznek körülötte enyhe szennyvízszaga volt: nem minden velencei pöcegödör vízhatlan, és néhány helybéli a magas vízállás segítségével igyekszik megspórolni a szemétdíjat.

 Ma milyen magas volt?

 Egy negyven a duda szerint.

A velenceieket elektronikus szirénák figyelmeztetik a fenyegető acqua altára  egy méter felett minden tíz centimétert a szirénák hangja jelez.

Piola lehajolt, hogy közelebbről szemügyre vegye. A pap, akárki volt is az, nem volt robusztus alkat. Legszívesebben megfordította volna, de Piola tudta, nem teheti meg, amíg nem végeznek a helyszínelők.

 Úgy  mondta elgondolkodva.  Valahol keleten vagy délen lőtték le.

 Lehetséges. De legalább egy dologban téved.

 Miben?

 Vessen egy pillantást a cipőjére.

 Travi?  kérdezte csodálkozva.

 Nem egészen.  Úgy tűnt, Hapadi szinte élvezi a helyzetet.  Rendben, most nézze meg a fejét.

Piolának le kellett guggolnia, hogy megtegye, amit Hapadi kért. A feneke kis híján a vízbe ért. A holttest szeme nyitva volt, a homloka a lépcsőn nyugodott, mintha a papot akkor érte volna a halál, amikor a tengerből ivott. Piola nézte, ahogy egy kisebb hullám átcsap az állán a szájába, aztán kifolyt belőle, mintha nyáladzana.

Aztán rájött mi a baj. A holttest állán nem volt szőrzet, és az ajka is túl rózsaszín.

 Szentséges Szűzanyám  mondta meglepetten.  Ez nő.  Automatikusan keresztet vetett.

Semmi kétség  az ívelt szemöldök és a szemceruza az élettelen szem körül, a női szempillák; sőt, most látta csak a diszkréten félig eltakart fülbevalót az összetapadt haj alatt. Negyven körül járhatott, a válla kissé húsos, ahogy ez már a középkorú nőknél lenni szokott, ezért nem tűnt fel rögtön. Miután összeszedte magát, megérintette az átázott miseruhát.

 Jelmez létére egészen valódinak tűnik.

 Ha ugyan jelmez.

Piola érdeklődve pillantott a kórboncnokra.

 Miért mondja ezt?

 Miféle nő merészelne papnak öltözve járkálni Olaszországban?  kérdezte szónokiasan Hapadi.  Tíz métert sem tehetne.  Megvonta a vállát.  Lehet, hogy megpróbálta, és így járt. Vagyis nem tudta megtenni azt a tíz métert.

Piola összevonta a szemöldökét.

 Két golyó a fejébe? Kicsit túlzásnak tűnik a dolog.

 Colonnello?

Piola megfordult. Egy erősen kifestett, vonzó, rövid, fekete kabátot, gumicsizmát  és láthatólag nem sok egyebet  viselő fiatal nő integetett a fa gyalogjáróról.

 Nem jöhet ide  mondta automatikusan.  Ez egy gyilkosság helyszíne.

A nő elővette a zsebéből a jelvényét és feltartotta.

 Tapo kapitány vagyok, uram. Engem jelöltek ki az ügyre.

 Akkor jobban teszi, ha idejön.

A nő csak egy pillanatig tétovázott, mielőtt lekapta a csizmáját és mezítláb gázolt oda hozzájuk. Piola egy villanásra látta, hogy pirosra van festve a lábkörme, mielőtt belelépett a latyakba.

 Amikor legutóbb láttam Velencében valakitől ezt a mutatványt, az illető cafatosra vagdalta a lábát  jegyezte meg Hapadi vidáman.  Törött üveg volt a víz alatt.

A capitano oda sem figyelt rá.

 Sikerült azonosítani, uram?  kérdezte Piolát.

 Egyelőre nem. Csak annyit állapítottunk meg, hogy az áldozatunk valójában nem is férfi.

Tapo tekintete a holttestre szegeződött, de Piola észrevette, hogy ő nem vetett keresztet. Ezekbe a fiatalokba már nem ivódott bele olyan mélyen a katolicizmus, amit ő annyira próbál lerázni magáról.

 Lehet, hogy valami ostoba tréfa?  kérdezte tétován.  Végül is vízkereszt van.

 Talán. De lehet, hogy valami más, nem igaz?  Velencében mindig van valami ürügy, hogy jelmezt öltsön az ember. A vízkeresztet is így ünneplik; legalábbis a gondolások és a kétkezi munkások, akik aznapra női ruhába bújnak.

Kat ugyanúgy odakuporodott a holttest mellé, mint korábban Piola, hogy alaposan megvizsgálja.

 Ahogy látom, ez nem bizsu  mondta, miközben óvatosan kihúzott egy nyakláncot a ruha alól. Egy ezüstkereszt lógott róla.

 Lehet, hogy nem az övé  felelte Piola.  De tartsuk be a menetrendet, kapitány. Kerítse körül a területet, hogy illetéktelenek ne juthassanak be, és amikor a dottore befejezi a fényképezést, intézkedjen, hogy a holttestet vigyék a hullaházba. Közben szerezzen paravánt és biztosítson helyet a bizonyítékoknak  nem akarjuk, hogy a velencei polgárok a kelleténél jobban megriadjanak.

Nem kellett mondani, hogy nem a gyilkosság, hanem a papi öltözék lenne a riadalom oka.

 Természetesen, uram. Felhívjam, amikor a holttest megérkezik a hullaházba?

 Felhívni?  Piola meglepettnek látszott.  Én is vele megyek. Tények láncolata, capitano. Én voltam a helyszínre érkező első tiszt, én maradok a holttesttel.

Kat lenyűgözőnek találta a hozzáállását  a legutóbbi felügyelő tisztje általában a jól elnyúló ebédje után befejezte a napot. Távozáskor azt mondta, hogy hívjon, ha van valami, aztán kikapcsolta a telefonját, még mielőtt kilépett volna az ajtón.

Ekkor jelent meg az államrendőrség motorcsónakja. Odakanyarodtak a felszerelését csomagoló Hapadi mellé. Kat már elkékült a hidegben, a jeges víz szinte a csontjáig hatolt. Amikor meglátta a Polizia di Stato szavakat, megkönnyebbült.

Egy tiszt szállt ki a csónakból, az alkalomhoz illő makulátlan öltözékben egy derékig érő rendőrkék gumicsizmában.

 Sovrintendente Otalo  mondta bemutatkozásként.  Nagyon köszönöm, ezredes, innen már átvesszük.

Piola alig pillantott rá.

 Ez a mi ügyünk.

Otalo a fejét rázta.

 Ezt magasabb szinten döntötték el. Jelen pillanatban van szabad kapacitásunk.

Naná, hogy van, gondolta Kat, de csöndben maradt, várta, Piola hogyan reagál.

Az Olaszországba látogatók gyakran meglepődnek, amikor szembesülnek vele, hogy több rendőrség is van, amelyek közül a legnagyobb a belügyminisztérium kötelékébe tartozó Polizia di Stato, és a hadügyminisztérium szerve, a Carabinieri. Valójában keményen rivalizálnak. Különböző hívószámuk van. Az olasz kormány mindkét szervezetet fenntartja, holott minden olasz tudja, hogy ez a fejetlenség, a korrupció és a bürokratikus hozzá nem értés melegágya. Mindezek ellenére Kat és kollégái büszkék rá, hogy a legtöbb ember a 112-t, a Carabinieri számát tárcsázza, és nem civil riválisukét, a 113-at.

Piola most alig titkolt megvetéssel pillantott Otalóra.

 Egészen addig, amíg az én generale di divisioném nem közli, hogy szálljak le az ügyről, rajta maradok  jelentette ki határozottan.  Mindenki, aki mást mond, az akadályozza a nyomozást, úgyhogy letartóztatom.

A másik férfi ugyanolyan megvetően nézett vissza rá.

 Jól van, jól van. Tartsa meg a drágalátos holttestét, ha annyira fontos magának.  Megvonta a vállát.  Én inkább visszamegyek a jó meleg rendőrőrsre.

 Ha segíteni akar, kölcsönadhatja a csónakját  javasolta Piola.

 Pontosan  helyeselt a férfi.  Ha segíteni akarnék. Hát akkor, ciao.  Ezzel belépett a motorcsónakba, gúnyosan tisztelgett, és a jármű kifarolt a csatornából.

Nagyjából hajnali háromkor elkezdett havazni; kövér, nedves pelyhekben hullt a hó, mintha pillangók lennének. A sós vízre érve szétolvadt a hó. Kat haja tiszta lucsok lett, amitől még jobban fázott. Piolára pillantott, és látta, hogy az egész feje csillog, mintha karneváli maszk borítaná. Csak a holttesten nem olvadt el a hó. A tiszta, fehér pelyhek lassan belepték a halott nő nyitott szemét és homlokát.

Kat megint megborzongott. Ez az első gyilkossági ügye, és annyit már most el lehet mondani, hogy elég különös. Egy nő papi ruhában. Megszentségtelenítés pont itt a Gyógyító Szűz Mária templomának lépcsőjén. Nem kell bokáig a jeges vízben állni ahhoz, hogy a lelke mélyéig megborzongjon az ember.
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